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TEXTE

La fran co pho nie haï tienne et la contri bu tion d’Haïti à l’ex pan sion et la
dif fu sion du fran çais dans des or ga nismes in ter na tio naux sont mal
connues parce qu’elles ne sont guère étu diées. Ton ton gi (2007) fait
une cri tique de cette fran co pho nie en iden ti fiant les rap ports cen tri‐ 
fuges ca rac té ri sant la co ha bi ta tion du fran çais et du créole haï tien
(CH) et les ac tions des élites et du pou voir po li tique en fa veur du
fran çais oc ca sion nant la mi no ri sa tion du CH. Des cardes (1999) éta blit
un état des lieux des ap ports d’Haïti à l’adop tion du fran çais dans les
ins ti tu tions in ter na tio nales. Go vain (2008, 2009, 2013, 2018), pro lon‐ 
geant la ré flexion de Pom pi lus (1961), amorce la des crip tion de ce qu’il
convient d’ap pe ler le fran çais haï tien (FH). Klin ken berg (2008, 10) en‐ 
tend l’ex pan sion lin guis tique comme « le pro ces sus par le quel une va‐ 
rié té de langue est ame née à élar gir le champ de ses fonc tions so‐ 
ciales. » en se dé pla çant géo gra phi que ment. L’ex pan sion d’une langue
sert à élar gir son champ de rayon ne ment. Ici, cette ex pan sion est liée
à la po li tique in té rieure d’Haïti vis-à-vis de ses deux langues et leur
ins ti tu tion na li sa tion dans la vie so cio po li tique et no tam ment leur ins‐ 
tru men ta li sa tion dans ses échanges in ter na tio naux. Nous en vi sa‐ 
geons ici la fran co pho nie comme une com mu nau té évo lu tive trans‐
na tio nale, trans cul tu relle et trans- civilisationnelle com po sée de com‐
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mu nau tés, d’ins ti tu tions, de lo cu teurs d’ori gines conti nen tales di‐ 
verses mais unis par le fran çais comme mé dium iden ti taire d’ex pres‐ 
sion. Qu’il soit langue ma ter nelle, se conde voire étran gère, le fran çais
per met au fran co phone de com mu ni quer mais aussi de se re pré sen‐ 
ter le monde et pré sen ter son iden ti té.

Cette contri bu tion s’or ga nise en deux par ties. La pre mière éta blit un
état des lieux de la fran co pho nie haï tienne et met en lu mière la
contri bu tion d’Haïti à l’ex pan sion et la dif fu sion du fran çais no tam‐ 
ment à tra vers l’adop tion du fran çais dans des ins ti tu tions in ter na tio‐ 
nales grâce à sa si tua tion géo po li tique et sa di plo ma tie. La se conde
fait une brève des crip tion du FH en pas sant par son mode de trans‐ 
mis sion, ses re pré sen ta tions gé né rales… en lien avec la contri bu tion
d’Haïti au fait fran co phone. L’ex pan sion peut «  se ma ni fes ter soit à
tra vers les lo cu teurs de langue (émi gra tion, co lo ni sa tion, tou risme,
oc cu pa tion mi li taire...), soit à tra vers les pro duits de la so cié té que
cette va rié té vé hi cule (ad mi nis tra tion, biens de consom ma tion,
connais sances, tech no lo gie, pro duc tion cultu relle).  » (Klin ken berg,
2008, 10). En sui vant le mo dèle de Chau den son (1988), la pre mière
par tie va dans le sens du sta tus et la se conde dans celui du cor pus,
ces deux axes de co or don nées ca rac té ri sant le fonc tion ne ment du
fran çais dans la fran co pho nie. Les va leurs du sta tus du fran çais en
Haïti étant su pé rieures à celles du cor pus, il est at ten du que la contri‐ 
bu tion d’Haïti sera plus forte sur le plan du cor pus.
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I. La fran co pho nie haï tienne
Haïti est of fi ciel le ment bi lingue, l’ar ticle 5 de la Consti tu tion de 1987
en vi gueur consa crant le bi lin guisme of fi ciel CH – fran çais. Le CH est
pra ti qué par la to ta li té de la po pu la tion et le fran çais par une frange
dont il est dif fi cile d’éta blir la dé mo gra phie, les pa ra mètres de dé fi ni‐ 
tion étant flous et les sta tis tiques ab sentes ou non fiables. En outre,
de puis la fin des an nées 1950 on as siste à un mou ve ment d’exode des
membres de l’élite in tel lec tuelle fran co phone haï tienne no tam ment
vers le Ca na da et les États- Unis. Il s’est in ten si fié avec les évé ne ments
so cio po li tiques gé né rant des crises de puis les an nées 1990. L’émi gra‐ 
tion des Haï tiens ayant un ni veau d’en sei gne ment se con daire est de
30  % alors que celle de ceux qui ont un ni veau uni ver si taire est de
84  % (Doc quier et Mar fouk, 2005). Néan moins, Ri vard (2016) dé
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nombre les fran co phones haï tiens à 4  454  000 lo cu teurs (fran co‐ 
phones + par tiel le ment fran co phones). Cela re pré sente 41 % de la po‐ 
pu la tion lo cale es ti mée, en 2013, à 10,7 mil lions d’ha bi tants 1.

L’État haï tien est of fi ciel le ment fran co phone dès sa nais sance le 1
jan vier 1804  : l’acte de l’in dé pen dance est ré di gé en fran çais et les
élites di ri geantes n’ont jusqu’à une date assez ré cente (les an nées
1986) re cou ru qu’au fran çais no tam ment en si tua tion for melle de
com mu ni ca tion. Au jourd’hui en core, dès qu’il faut écrire, on re court
au fran çais. Mais ce n’est que la Consti tu tion de 1918 qui en fait une
langue of fi cielle. De la Consti tu tion de Tous saint Lou ver ture de 1801 à
celle pro mul guée sous l’oc cu pa tion amé ri caine en 1918 (114 ans après
l’in dé pen dance du pays), les lois du pays sont res tées muettes sur le
sta tut du fran çais. Une dou zaine de ver sions de la Consti tu tion s’est
suc cé dé avant 1918. L’usage du fran çais (of fi ciel de facto) dans la vie
édu ca tive, po li tique, ad mi nis tra tive et so cio cul tu relle semble avoir
été si ins ti tu tion na li sé dans le pays que lui ac cor der le sta tut of fi ciel
de jure n’avait guère paru né ces saire. Et l’of fi cia li sa tion du CH ne date
que de 1987. Il est pa ra doxal que ce soit sous l’oc cu pa tion amé ri caine
(du rant 19 ans  : de 1915 à 1934) que le fran çais ait été rendu of fi ciel.
Gaillard- Pouchet (2014) croit qu’il s’est agi d’une contri bu tion de l’élite
in tel lec tuelle haï tienne face à l’im po si tion de l’an glais par l’oc cu pant.
Mais, de l’avis de Ma ni gat, la réa li té semble bien dif fé rente :
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« … en 1915, au len de main de l'in ter ven tion mi li taire amé ri caine en
Haïti, l'am bas sa deur de France à Wa shing ton, Jus se rand, s'em pres se ‐
ra d'ob te nir du Se cré taire d'État amé ri cain Lan sing, la triple ga ran tie
de l'Ega lité de trai te ment en Haïti pour les ci toyens fran çais par rap ‐
port aux res sor tis sants amé ri cains, du main tien du fran çais comme
langue of fi cielle en Haïti et du res pect de l'or ga ni sa tion ec clé sias ‐
tique exis tante » (Ma ni gat, 1967, 332).

En gé né ral, les Haï tiens se re pré sentent le fran co phone haï tien
comme quel qu’un qui pos sède une maî trise par faite du fran çais
comme il maî trise le CH, sa langue pre mière. Ils vivent le fran çais
comme une langue non haï tienne. Ils ne s’y iden ti fient pas comme un
moyen iden ti taire d’ex pres sion et de (re)pré sen ta tion de soi. Ils ne se
consi dèrent pas comme ac teurs de sa construc tion, de son évo lu tion.
C’est ce que Gum perz (1976) ap pelle they- code, la langue au then tique,
la langue lé gi time, langue à eux, par op po si tion à we- code, la langue
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de la com mu nau té, langue à nous. D’où une dis tance qui les em pêche
de se l’ap pro prier en tant que leur langue et qui est un signe de xé ni té
à l’ori gine d’une in sé cu ri té lin guis tique.

Pour tant, l’OIF (2005) consi dère deux ca té go ries de fran co phones  :
les fran co phones, des lo cu teurs ca pables de faire face, en fran çais, aux
si tua tions de com mu ni ca tion cou rante et les fran co phones par tiels, li‐ 
mi tés dans leurs ha bi le tés à faire face aux mêmes si tua tions. Nous
consi dé rons une troi sième ca té go rie : les fran co pho ni sants, des lo cu‐ 
teurs ayant une (des) langue(s) ma ter nelle(s) autre que le fran çais et
qui ont un in té rêt mar qué pour le fran çais et qui l’ap prennent pour
des rai sons di verses.

6

À l’oc ca sion d’une en quête en 2007 sur l’être fran co phone haï tien (Go‐ 
vain, 2009) au près de 30 étu diants de 1  année de trois en ti tés de
l’Uni ver si té d’État d’Haïti 2 et 6 en sei gnants de fran çais, 53,33 % des
étu diants s’es timent fran co phones ; 23,33 % ne se jugent pas fran co‐ 
phones alors que 16,66  % ont donné une ré ponse nuan cée, c’est- à-
dire qui n’est ni oui ni non mais qui est entre les deux  :« Pas tout à
fait, je ne parle pas assez sou vent le fran çais ; Lé ga le ment oui, réel le‐ 
ment non ; J’es saie à peine de pro duire dans cette langue ; Oui, mais
pour moi Haïti n’est pas vrai ment fran co phone. Quelques Haï tiens
seule ment sont fran co phones ; Oui et non. Être fran co phone maî trise
par fai te ment bien le fran çais (sic.). Je serai peut- être un fran co phone
après mes 4 ans ici à la fac ; Non, parce que le fran çais est chez moi
une langue se conde. La plu part du temps, je m’ex prime en créole et je
pense en créole. »
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e

Cer tains se consi dèrent comme des fran co phones en de ve nir : « Oui
… parce que je vis dans un pays où l’on parle fran çais… Je conti nue à
tra vailler ar dû ment pour être un vrai fran co phone. »

8

D’autres se disent fran co phones en se ba sant sur le sta tut du fran çais
en Haïti et dans les écoles qu’ils ont fré quen tées :

9

« Bien sûr, je parle le fran çais comme langue se conde, je vis dans un
pays ayant un bi lin guisme éta tique in cluant le fran çais et mon pays
fait par tie de la fran co pho nie ; […] je me consi dère comme fran co ‐
phone parce que mal gré les dif fi cul tés, je parle le fran çais ; […] je le
suis puisque j’ai été édu qué en fran çais, chez des Fran çais, je conti ‐
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nue en core à tra vailler en fran çais et cette langue est une langue of ‐
fi cielle en Haïti. »

« Être édu qué chez des Fran çais », c’est avoir été sco la ri sé chez les
Frères de l’Ins truc tion chré tienne dont la plu part était des Fran çais.

10

Par ailleurs, le sta tut socio- didactique du fran çais en Haïti n’est pas
dé fi ni  : est- il langue ma ter nelle, langue se conde ou langue étran‐ 
gère  ? Lors de l’en quête, un en sei gnant de fran çais ré pond que le
fran çais est en Haïti une « langue ma ter nelle pour cer taines fa milles
ai sées de Port- au-Prince qui ont une tra di tion dans l’usage du fran‐ 
çais de puis des gé né ra tions. Langue se conde pour une grande par tie
des couches po pu laires et moyennes qui font connais sance avec le
fran çais à l’école. Langue étran gère pour la très grande ma jo ri té de la
po pu la tion vi vant en mi lieu rural dans les mornes et dans les zones
dif fi ciles d’accès n’ayant ja mais fré quen té l’école ». Il lui en vi sage les
trois sta tuts en même temps. Pour 86,66 % des en sei gnants en quê tés,
le fran çais est en Haïti une langue se conde. Pour 6,66  % c’est une
langue ma ter nelle et une langue étran gère pour 6,66  %. Un en sei‐ 
gnant le re con naît comme une langue étran gère «  parce qu’un très
faible pour cen tage de la po pu la tion sco la ri sée a pu dé ve lop per cer‐ 
taines des ha bi le tés lin guis tiques conven tion nelles au terme de leurs
études clas siques ou su pé rieures ».

11

En réa li té, le fran çais peut être consi dé ré pour la ma jo ri té des éco‐ 
liers haï tiens comme une langue étran gère car c’est à l’école qu’ils
font connais sance avec la langue et où ils doivent tout ap prendre de
l’oral comme de l’écrit. Le fran çais a en Haïti un double sta tut socio- 
didactique : langue se conde pour ceux ayant at teint un plus ou moins
haut degré de sco la ri sa tion  ; langue étran gère pour la ma jo ri té des
élèves qui vont le dé cou vrir à l’école, mais il a la po ten tia li té d’évo luer
vers une langue se conde au fur et à me sure que se dé ve loppe sa maî‐ 
trise à l’école. Besse (2002) a rai son de noter qu’en sei gner / ap‐ 
prendre une langue se conde, c’est en sei gner/ap prendre une langue
étran gère, mais qui a des sta tuts (dans l’en sei gne ment, dans la vie so‐ 
ciale) qui l’ap pa rentent à ceux de la langue ma ter nelle.

12

Si le fran çais n’est pas consi dé ré comme une langue étran gère en
Haïti au re gard de ces ap pre nants, c’est parce qu’il est proche du CH à
bien des égards et qu’il est langue d’en sei gne ment. En effet, dans les
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com mu nau tés où le fran çais est pra ti qué comme langue se conde,
c’est l’école qui est en gé né ral res pon sable de sa trans mis sion. En
Haïti, il est prin ci pa le ment ap pris à l’école où se dé ve loppe sa maî‐ 
trise. Donc, l’édu ca tion est le prin ci pal mode de dif fu sion du fran çais.
Plus on évo lue dans l’échelle de la for ma tion aca dé mique, plus on a la
pos si bi li té d’en avoir une bonne maî trise. Selon Cuq et Gruca (2005,
90), qui font la syn thèse de tra vaux an té rieurs, « on ap pelle cou ram‐ 
ment langue ma ter nelle la pre mière langue qui s’im pose à cha cun ».
Selon Cuq (1991), le fran çais est une langue étran gère sur cha cune des
aires où la no tion de fran çais langue se conde trouve son ap pli ca tion.
Il se dis tingue des autres langues étran gères pré sentes dans ces aires
par ses va leurs sta tu taires, soit ju ri di que ment, soit so cia le ment, et
par le degré d’ap pro pria tion de la com mu nau té qui l’uti lise.

I.1. Haïti et la fran co pho nie amé ri caine
La fran co pho nie amé ri caine est cette aire géo lin guis tique re grou pant
des com mu nau tés fran co phones d’Haïti, du Qué bec, des dé par te‐ 
ments d’Ou tre mer fran çais d’Amé rique (DFA), des com mu nau tés
fran co pho ni santes (Mexique, cer tains États des États- Unis, des com‐ 
mu nau tés d’Amé rique cen trale et la tine, de la Ca raïbe) où le fran çais
joue un cer tain rôle dans les échanges in ter per son nels. Cette fran co‐ 
pho nie amé ri caine, multi- scalaire avec des foyers dif fu seurs (Haïti,
Qué bec et les DFA) et des zones ré cep trices comme les com mu nau tés
fran co pho ni santes, a vu le jour en Aca die avec l’ar ri vée sur l'Île de
Sainte- Croix, en 1604, de la pre mière dé lé ga tion fran çaise. Elle
consa cre ra son as sise en 1608 avec la fon da tion du Qué bec (Vau geois
et Li ta lien, 2004 ; Jou tard et Jou tard, 2006).

14

Le fran çais se pré sente en Amé rique glo ba le ment dans quatre
contextes lin guis tiques spé ci fiques  : 1. langue pre mière et of fi cielle
avec une autre langue qui a aussi ces mêmes ca rac té ris tiques. Cha‐
cune d’elles est pra ti quée dans une com mu nau té lin guis tique. C’est le
cas du Ca na da où le fran çais est of fi ciel no tam ment dans la pro vince
du Qué bec et l’an glais plus ma jo ri tai re ment sur l’en semble du pays.
En 1867, à la nais sance de la Confé dé ra tion ca na dienne, le fran çais et
l'an glais sont dé cla rés langues of fi cielles du par le ment fé dé ral et de la
lé gis la ture et des tri bu naux dans la pro vince de Qué bec  ; 2. langue
pre mière, avec un créole, et seule langue of fi cielle comme dans les

15



Le français haïtien et la contribution d’Haïti au fait francophone

DFA ; 3. langue se conde, après un créole langue pre mière, et les deux
sont langues of fi cielles  : le cas d’Haïti  ; 4. langue étran gère par tout
ailleurs. Le fran çais n’a pas de sta tut of fi ciel en Loui siane aux États- 
Unis, pas plus que l’an glais d’ailleurs. Mais il y jouit d’une cer taine re‐ 
con nais sance : le texte ori gi nal du Code civil de cet État a été ré di gé
en fran çais au XIX  siècle. En 1968, consta tant la perte de vi tesse et la
pro bable ex tinc tion du fran çais dans cet État, la Loui siane a créé le
Conseil pour le Dé ve lop pe ment du fran çais en Loui siane (CO DO FIL)
dans l’ob jec tif de «  faire tout ce qui est né ces saire pour dé ve lop per,
uti li ser et pré ser ver la langue fran çaise telle qu'on la re trouve dans
l'État de la Loui siane pour le bé né fice cultu rel, éco no mique et tou ris‐ 
tique de l'État ». La fran co pho nie états- unienne est aussi pré sente en
Nouvelle- Angleterre, en Ca li for nie, en Flo ride où il y a une forte pré‐ 
sence haï tienne.

e

La dif fi cul té à dé nom brer les fran co phones n’est pas in hé rente à
Haïti. Elle tient à la va ria bi li té de la car to gra phie de la fran co pho nie,
la maî trise du fran çais étant une ex pé rience va riable. Le Haut Conseil
de la Fran co pho nie (1990) consi dère le dé nom bre ment des fran co‐ 
phones comme un exer cice pé rilleux vu la fai blesse des sta tis tiques et
la di ver si té des si tua tions ; les ré sul tats peuvent don ner l’im pres sion
tout à la fois d’un pes si misme dé mo bi li sa teur, d’un op ti misme béat ou
d’un cer tain illu sion nisme. Le Centre de la Fran co pho nie des Amé‐ 
riques (CFA) 3 situe la po pu la tion fran co phone des Amé riques à 33
mil lions : 9,6 mil lions au Ca na da, 7 mil lions au Qué bec, 11 mil lions aux
États- Unis, 200  300 au Mexique, 9,7 mil lions dans les Ca raïbes, 2,6
mil lions en Amé riques cen trale et du Sud. Pour Ri vard (2016), les fran‐ 
co phones se raient 25  542  406 lo cu teurs (in cluant 7  396  068 ap pre‐ 
nants du fran çais) en Amé rique : 9,6 mil lions au Ca na da dont 6,2 mil‐ 
lions au Qué bec et le reste est dis per sé en On ta rio, en Nouvelle- 
Angleterre et en Aca die et, no tam ment, au Nouveau- Brunswick, etc.

16

Le Qué bec, avec ses plus de 8 mil lions d’ha bi tants dont 6,2 mil lions de
fran co phones, est un foyer de dif fu sion du fran çais. Il est de puis la fin
des an nées 1950 la des ti na tion prin ci pale d’ex pa triés haï tiens qui
contri buent à la dif fu sion du fran çais au Qué bec (Au de bert, 2012  ;
Pierre, 2010 ; De jean, 1990). La plu part y ont exer cé dans l’édu ca tion à
tous les ni veaux et par ti ci pé au côté des Qué bé cois à la Ré vo lu tion
tran quille, au début des an nées 1960. Des Haï tiens en seignent le fran‐ 
çais en Ré pu blique do mi ni caine, par exemple, à l’Al liance fran çaise de
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Santo- Domingo, à l’Uni ver si té APEC, etc. D’autres l’en seignent aux
États- Unis, à Prin ce ton Uni ver si ty, à Flo ri da In ter na tio nal Uni ver si ty,
etc.

Le fran çais est l’une des quatre grandes langues of fi cielles d’Amé rique
(avec l’an glais, l’es pa gnol et le por tu gais), des langues indo- 
européennes hé ri tées de l’ex pé rience co lo niale. Il est adop té comme
langue of fi cielle dans des or ga nismes in ter na tio naux et est le prin ci‐ 
pal moyen de com mu ni ca tion de 274 mil lions de lo cu teurs (OIF, 2014)
ré par tis sur les cinq conti nents. En gé né ral, il co ha bite avec d’autres
langues dans les com mu nau tés où il est pra ti qué, même en France
conti nen tale re con nue of fi ciel le ment mo no lingue, une si tua tion pa‐ 
ra doxale car il y co ha bite avec d’autres dont des langues dites ré gio‐ 
nales, l’arabe ou des langues is sues de l’im mi gra tion, in cluant des
créoles. Le fran çais est do mi nant sur le plan na tio nal, mais do mi né
sur le plan in ter na tio nal. L’ex pan sion et la dif fu sion du fran çais
connaissent certes un ra len ti cer tain, une perte de vi tesse. Aussi Pax‐ 
man (2016) croit- il que le fran çais est, au XXI  siècle, une langue in‐ 
utile et sans ave nir.

18

e

Si l’ave nir du fran çais pa raît com pro mis dans le Nord, il est vi vant
dans le Sud (Chau den son, 2000) où il re pré sente gé né ra le ment le
prin ci pal outil d’échange avec le reste du monde, le prin ci pal moyen
d’accès au sa voir, mal gré les dis cours iden ti taires et re ven di ca tifs de
groupes mi li tants pour la pro mo tion des langues lo cales. Mais cet
ave nir dé pend de la dé fi ni tion d’ob jec tifs com muns entre les États
fran co phones du Nord et du Sud en vue de mieux po si tion ner le fran‐ 
çais dans la mon dia li sa tion. Ar ri vé dans le Sud avec la co lo ni sa tion, le
fran çais va de ve nir langue of fi cielle de ces nou velles com mu nau tés
qui vont as su rer son ex pan sion et sa dif fu sion.

19

Par ailleurs, l’es pa gnol est do mi nant dans la Ca raïbe avec 94 % de la
po pu la tion, l’an glais vient en deuxième po si tion avec 3 % et le fran‐ 
çais oc cupe la der nière po si tion (Ta glio ni, 2000). Les fran co phones
oc cupent 13 % de la po pu la tion pan amé ri caine dont plus de 1 % dans
le bas sin ca ri béen (Ta glio ni, 2000). Mais les don nées de l’au teur re‐ 
montent à une époque où la po pu la tion haï tienne (6 800 000 ha bi‐ 
tants) était qua si ment la moi tié de ce qu’elle est au jourd’hui. En Haïti,
le fran çais et l’an glais se trouvent dans une cer taine com pé ti tion. « La
fran co pho nie perd du ter rain en Haïti, ex- colonie fran çaise, à la fa‐
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veur de l’amé ri ca no pho nie qui la sup plante », a confié l’écri vain Fran‐ 
ké tienne en 1998 à de Cos ter, en se plai gnant du « manque de dé ter‐ 
mi na tion de la France au sujet de la fran co pho nie en Haïti ». L’amé ri‐ 
ca no pho nie dé signe cette si tua tion consis tant pour des lo cu teurs haï‐ 
tiens à re cou rir à l’an glais (qui tend à évin cer le fran çais dans les re‐ 
pré sen ta tions de pres tige et de dis tinc tion so ciaux) dans leurs
échanges com mu ni ca tifs. Beau coup de ra dios de Port- au-Prince ont
des émis sions heb do ma daires en an glais. Une di zaine d’écoles fonc‐ 
tionne en an glais dans la zone mé tro po li taine de Port- au-Prince.
Chau den son et Ver net (1983) avaient ob ser vé que l’an glais connais sait
un pres tige su pé rieur à celui de l’es pa gnol mais un peu moins que le
fran çais et qu’il était perçu comme un moyen d’abou tir à un mieux- 
être éco no mique.

Mal gré les ac tions de la Fran co pho nie et de ses ins ti tu tions so cio cul‐ 
tu relles, le fran çais re cule de vant l’an glais. On cé lèbre tous les ans la
Jour née in ter na tio nale de la fran co pho nie à tra vers le monde, entre
autres ac ti vi tés. La France im plante à l’étran ger des Ins ti tuts fran çais
et des Al liances fran çaises qui en seignent le fran çais 4. Le Centre de la
Fran co pho nie des Amé riques (CFA) or ga nise des ac ti vi tés de pro mo‐ 
tion de la fran co pho nie dont une uni ver si té d’été tous les deux ans et
des mo bi li tés de cher cheurs fran co phones. Mais cela n’offre guère au
fran çais la pro mo tion es pé rée. Nous pou vons es pé rer que le Plan
d’ur gence pour la re lance de l’uti li sa tion du fran çais dans les or ga ni sa‐ 
tions in ter na tio nales de l’OIF réus si ra à at té nuer la si tua tion.
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L’ex pli ca tion de l’in fluence du glo ba lais ou mon dia lais (l’anglais- 
langue-du-monde) sur le FH se trouve dans le contexte so cioé co no‐ 
mique et géo po li tique d’Haïti au re gard des États- Unis vers les quels
se tournent vo lon tiers les Haï tiens. Ha gège (2012) voit dans l’usage
hé gé mo nique de l’an glais l’avè ne ment d’une forme de pen sée unique
contre la quelle il s’in surge. La mon tée de l’an glais est fa ci li tée par de
nou velles po li tiques lin guis tiques ano nymes ob ser vées dans le cadre
de l’in ter na tio na li sa tion de la re cherche où les cher cheurs in cluant
les fran co phones se croient obli gés de pu blier en an glais. Ils font ainsi
la pro mo tion de l’an glais au dé tri ment du fran çais et des autres
langues de longues ex pé riences scien ti fiques. On risque d’ar ri ver un
mo ment où, pour dé po ser un bre vet, il sera exigé au tech ni cien de
pré sen ter les ré sul tats de sa dé marche en an glais. Pu blier en an glais
de vient une pa na cée comme si l’an glais était de ve nu LA langue scien‐
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ti fique uni ver selle  (ce qui est pra ti que ment le fait de toute langue)  :
« toute langue hu maine est le pro duit d’une his toire et de voies d’évo‐ 
lu tion chaque fois spé ci fiques, de sorte qu’au cune ne peut avoir le
sta tut de langue scien ti fique uni ver selle, qui sub su me rait toutes les
autres alors même que les évo lu tions qui les ont construites sont im‐ 
men sé ment di ver si fiées » (Ha gège, 2012, 122).

L’uti li sa tion obli gée de l’an glais dans l’ex pres sion de la science peut
avoir pour in con vé nients de 1) ré duire la di ver si té lin guis tique à une
seule langue  ; 2) ren for cer les dis sy mé tries dans les condi tions
d’accès à la science in ter na tio nale et dans la pro duc tion et la dif fu‐ 
sion de la science et de la tech no lo gie elles- mêmes  ; 3) mettre un
frein dans la com mu ni ca tion scien ti fique in ter na tio nale elle- même
mais aussi dans la com mu ni ca tion in ter cul tu relle et de la pré ser va‐ 
tion de la paix (Hamel, 2008). Se redirige- t-on vers l’ex pé rience du
Moyen- Âge où le latin est LA langue de la science ?
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I.2. Po li tique étran gère d’Haïti en ma ‐
tière de fran co pho nie

La place du fran çais et de la fran co pho nie n’est pas clai re ment dé fi nie
dans la po li tique (na tio nale et étran gère) d’Haïti. Néan moins, le fran‐ 
çais est pra ti que ment la langue d’en sei gne ment à tous les ni veaux. Le
créole est certes in tro duit comme langue d’en sei gne ment au côté du
fran çais avec la ré forme édu ca tive de 1979, mais l’ab sence de suivi de
cette me sure fait que le fran çais reste for mel le ment la seule langue
d’en sei gne ment. L’État com mu nique es sen tiel le ment en fran çais, no‐ 
tam ment à l’écrit. Le jour nal of fi ciel de la ré pu blique – Le Mo ni teur –
ne pa raît qu’en fran çais. Tous les textes de loi – à l’ex cep tion de la loi
por tant créa tion de l’Aca dé mie du créole haï tien pro mul guée en 2014
– sont éla bo rés en fran çais.
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À un cer tain mo ment, Haïti met tait ses com pé tences na tio nales au
ser vice de la fran co pho nie in ter na tio nale. Au mo ment de l’ac ces sion à
l’in dé pen dance de la plu part des pays d’Afrique fran co phone, dans les
an nées 1960, l’Or ga ni sa tion des Na tions Unies (ONU) avait re cru té
des pro fes sion nels haï tiens (prin ci pa le ment des mé de cins, des en sei‐ 
gnants, des so cio logues, des agro nomes, des avo cats) qui par taient en
Afrique fran co phone pour des mis sions d’en sei gne ment et d’ac com ‐
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pa gne ment dans des ac tions de dé ve lop pe ment grâce à la langue
fran çaise en par tage.

Par ailleurs, la pré sence d’Haïti dans des ins ti tu tions in ter na tio nales
et sa mi li tance à cet effet consti tuent un in ci ta tif pour son adop tion
comme langue of fi cielle dans ces ins ti tu tions. Haïti est le seul État
fran co phone des 15 membres de la Ca rib bean Com mu ni ty (CA RI COM)
dont il fait 52 % de la po pu la tion et dont l’an glais était la seule langue
jusqu’en 2013. À l’issue du 24  Som met tenu à Port- au-Prince les 18-19
fé vrier 2013 sous la pré si dence d’Haïti, le fran çais a été adop té
comme 2  langue of fi cielle de l’as so cia tion à la de mande d’Haïti.
Grâce à la pré sence d’Haïti, le fran çais est :
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e

e

l’une des 3 langues de tra vail de l’As so cia tion des États de la Ca raïbes (AEC).
Créée en 1994, l’AEC com prend 25 États aux quels il faut ajou ter des États as‐ 
so ciés comme la France (re pré sen tant Saint- Barthélemy et Saint- Martin) ; les
Pays- Bas pour Bo naire, Saint- Eustache et Saba, et Saint- Martin, Aruba, Cu ra‐ 
çao  ; le Royaume- Uni (pour les îles Turques- et-Caïques). Les DFA Gua de‐ 
loupe, Mar ti nique et Guyane sont membres en leurs propres noms ;
langue de tra vail de la Com mu nau té d’États latino- américains et ca ri béens
(CELAC) qui compte 33 États : 18 pays his pa no phones, 12 pays an glo phones, un

pays lu so phone (le Bré sil), un pays néer lan do phone (le Su ri name) et Haïti

comme seul État fran co phone. Les langues de la CELAC sont l’an glais, l’es pa‐ 
gnol, le fran çais, le néer lan dais et le por tu gais, les langues de tra vail étant
l’an glais, l’es pa gnol, le fran çais et le por tu gais ;
langue of fi cielle de la Com mis sion éco no mique pour l'Amé rique la tine et les
Ca raïbes aux côtés de l’es pa gnol, de l’an glais et du por tu gais.

Haïti est membre fon da teur de l’Agence de co opé ra tion cultu relle et
tech nique (ACCT), an cêtre de l’OIF, créée en 1970. À la fin des an nées
1980, Haïti a ac cueilli l’As so cia tion des uni ver si tés par tiel le ment ou
en tiè re ment de langue fran çaise. Au jourd’hui, le bu reau Ca raïbe de
l’AUF se trouve à Port- au-Prince, la di rec tion gé né rale pour les Amé‐ 
riques étant à Mont réal. Haïti cé lèbre la jour née in ter na tio nale de la
fran co pho nie de puis 1993 : une jour née en 1993 et 1994, une se maine
de 1995 à 1999, puis une quin zaine. Le pays dif fuse le fran çais dans
l’Or ga ni sa tion des États amé ri cains. Grâce à la par ti ci pa tion d'Haï ti à
sa fon da tion à Bo go ta, en 1948 aux côtés de 21 États (qui vont être re‐ 
joints par 14 autres), le fran çais al lait être adop té comme langue de
tra vail. Par ailleurs, lors de nais sance de l’ONU, à la Confé rence de
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San Fran cis co, le 28 oc tobre 1945, le vote d’Haïti a été si dé ter mi nant
que le fran çais a été adop té par une voix de ma jo ri té (Re boul let et
Tétu, 1977). À l’ori gine, l’an glais et le fran çais étaient ses seules
langues de tra vail. L’es pa gnol, l’arabe, le chi nois et le russe vont être
adop tés plus tard. Concer nant la part des langues dans le fonc tion ne‐ 
ment de l’ONU, La ponce (2008, 57) rap pelle que « l’an glais "pos sède"
30 %, le fran çais 16 %, l’es pa gnol 11 %, l’arabe 11 %, le por tu gais 4 %,
l’al le mand, le chi nois et le ma lais 2  % cha cun.  » Ces don nées re‐ 
montent à une époque où l’or ga ni sa tion avait 91 États. Elle en compte
au jourd’hui 93 avec l’in té gra tion de Mon té né gro en 2006 et du Sou‐
dan du Sud en 2011.

II. Ap port du FH à la fran co pho ‐
nie
Après avoir passé en revue la contri bu tion d’Haïti à l’ex pan sion et la
dif fu sion du fait fran co phone no tam ment dans l’adop tion du fran çais
dans les or ga ni sa tions in ter na tio nales, voyons à pré sent l’ap port du
FH au fait lin guis tique fran co phone.
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Le fran çais pra ti qué à Saint- Domingue va évo luer en se dif fé ren ciant
des va rié tés qui vont se dé ve lop per dans d’autres co lo nies fran çaises
im plan tées en Amé rique à peu près à la même époque et de celle que
pra ti quaient les Fran çais de l’époque en dé ve lop pant le FH (Pom pi lus,
1961 ; Go vain, 2008, 2009, 2013, Fat tier, 2012 ; Saint- Fort, 2007). C’est
que le temps, l’es pace et les gé né ra tions im priment leurs marques sur
les pra tiques lin guis tiques. Fer nand Hib bert a, en 1923, com pris que le
fran çais pra ti qué en Haïti était dif fé rent des autres va rié tés de fran‐ 
çais en fai sant dire à son per son nage Gé rard Delhi  : « … par l’ac tion
du mi lieu, le fran çais que nous par lons et écri vons n’est pas plus le
fran çais de France que l’an glais des États- Unis n’est l’an glais des Iles
bri tan niques, - et j’ajoute que rien n’est plus ri di cule qu’un pu riste
haï tien… » (Hib bert, 1993, 77). Le FH est une va rié té de fran çais propre
à Haïti et dif fé rente à bien des égards des autres va rié tés de par lers
fran co phones. Il est in fluen cé par le mi lieu local, le CH, l’an glais et
l’es pa gnol, Haïti par ta geant l’île d’Haïti avec la Ré pu blique do mi ni‐ 
caine qui est de langue es pa gnole. Les spé ci fi ci tés du FH se ma ni‐ 
festent aux ni veaux lexico- sémantique, pho no lo gique et, dans une
moindre me sure, mor pho syn taxique. Nous n’évo que rons briè ve ment
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ici que l’as pect lexico- sémantique qui est mis en évi dence par des
haï tia nismes (termes ou ex pres sions créés dans le contexte so cio cul‐ 
tu rel haï tien et ex pri mant une réa li té pro pre ment haï tienne), des an‐ 
gli cismes (termes ou ex pres sions em prun tés à l’an glais), des his pa‐ 
nismes (mots ou ex pres sions em prun tés à l’es pa gnol).

II.1. Des haï tia nismes
Par sa vi vante lit té ra ture, Haïti contri bue au pa tri moine lin guis tique
du fran çais com mun. Il est consta té dans cette lit té ra ture une forme
de di glos sie lit té raire (Mac key, 1976) ou une hy bri di té lin guis tique
(Cos tan ti ni, 2003) où règnent des haï tia nismes, entre autres phé no‐ 
mènes. La plu part des écri vains haï tiens (pas sés et ac tuels) sont de
re nom mée mon diale. Par exemple, pour l’année uni ver si taire 2018-
2019, Ya nick La hens est nom mée res pon sable de la chaire Mondes
fran co phones au Col lège de France où elle a donné sa leçon inau gu‐ 
rale le 21 mars 2019. Dany La fer rière est élu à l’Aca dé mie fran çaise en
2013. Il écrit certes glo ba le ment en fran çais com mun ac ces sible au
plus grand nombre de fran co phones, mais des haï tia nismes émaillent
ses ro mans. En té moignent les exemples sui vants, tirés de L’énigme
du re tour, si gna lés en ita lique :
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Ne res ter qu’une brève nuit à Port- au-Prince avant de filer à Petit- Gôave
pour re voir cette mai son pas loin de l’an cienne guil dive de mon grand- père
(49). La gul dive est une en tre prise de fa bri ca tion d’une eau- de-vie haï tienne
dé nom mé clai rin ou tafia. L’ori gine du mot est in cer taine, même s’il est in di‐ 
qué dans Bol lée (2017, 120) qu’il pour rait être l’al té ra tion de kill- devil si gni fiant
lit té ra le ment tue- diable. Le mot existe aussi en fran çais guya nais où il dé signe
une bois son sy no nyme de tafia.
La plu part des œuvres de Saint- Brice sont des têtes sans corps, et elles font
peur à ma femme. (250). Tête- sans-corps = fan tôme.
Les scènes hau te ment car na va lesques des gué dés, qui boivent de l’al cool et du
vi naigre à tire- larigot tout en man geant des tes sons de bou teille, ajoutent à
l’am biance. (139). Un es prit vodou. Le mot est d’ori gine afri caine en par ti cu lier
du fon (Bol lée, 2017, 118).
Il leur avait volé leur bon ange. (38). Es prit bien fai teur chez tout in di vi du dans
la tra di tion vodou. Chaque in di vi du pos sède le gros- bon-ange  as so cié au
corps en tier et le petit- bon-ange as so cié à l’es prit.

Ou dans Tout bouge au tour de moi :31
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… il avait mis toute son éner gie à pro mou voir la lo dyans, cette forme nar ra‐ 
tive si proche, affirme- t-il, de notre ma nière de voir le monde. (40). Le sens
est dans l’énon cé. Le mot est d’ori gine fran çais : au dience.
Ce dieu a déjà un nom dans la culture po pu laire, Gou dou gou dou, d’après le
bruit que fai sait la terre en trem blant. (97), idéo phone dé si gnant le trem ble‐ 
ment de terre.
Aris tide, chi mère, cor rup tion, gou ver ne ment de facto, dé chou quage et em bar‐ 
go. (80). Chi mère (d’ori gine fran çaise) = ban dit à ten dance cri mi nelle ; dé chou‐ 

quage = ren ver se ment, des ti tu tion, est formé de trois mor phèmes : 1. la ra cine
chouk = souche, 2. le pré fixe dé- (sup pres sion), 3. le suf fixe -age (ser vant à
for mer un sub stan tif d’ac tion).

Ou en core dans L’odeur du café :32

Mais c’est moi qui ai sug gé ré à Gros Simon d’aller voir Ger vi lien, le hou gan de
Morne Ma ri nette. (75). Prêtre vodou. Il vient du fon  : hungán (hun et gán) =
grand chef vodou (Bol lée, 2017, 134).
On est par tis dans l’après- midi et à dix heures du soir, on pou vait voir de loin
le pé ri style de Ger vi lien. Temple vodou.

Pour Pom pi lus (1961), les haï tia nismes sont des em prunts au CH, des
mots in con nus du fran çais ou des mots fran çais pris dans des ac cep‐ 
tions nou velles, ou en core des termes dia lec taux conser vés par le FH.
Dans un nombre res treint de cas, les haï tia nismes ne pro viennent pas
du CH mais sont for gés dans le contexte haï tien pour ex pri mer une
ex pé rience pro pre ment haï tienne. C’est le cas, par exemple, de res ta‐ 
vec (en fant do mes tique) formé du verbe fran çais res ter et de la pré po‐ 
si tion avec, être en pleine cein ture si gni fiant être en ceinte en par lant
d’une femme. D’autres pro viennent de l’an glais  : pik liz (de pi ckles,
sauce spé ciale faite de pi ment, du jus d’orange sure, du vi naigre, des
ca rottes, du chou, de l’écha lote, etc., ca ou tchouc man (ré pa ra teur de
pneus), ra dio man (ré pa ra teur de tran sis tor) for més sur le mo dèle ten‐ 
nis man, bar man, etc.
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Les haï tia nismes peuvent être re le vés en fonc tion de champs sé man‐ 
tiques spé ci fiques :
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du vodou : houn gan (prêtre) houn si (auxi liaire du prêtre), houn fort (of fice du
prêtre), pé ri style (temple), mambo (prê tresse), ati (chef su prême), lwa (es prit,
di vi ni té), as sor tor (tam bour), açon (cloche mys tique), point (amu lette ser vant à
jeter/conju rer un mau vais sort), ex pé di tion (mau vais sort), etc.
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de la faune/flore : des oi seaux tels ba nane mure, oi seau pal miste, quite, siam,
pi pi rite, tacot, char pen tier, caw (cor beau), mal fi ni, wanga né gresse, gri gri,
cou cou, etc.  ; tobie (mâle de la mule), ma bouya (petit lé zard), ga zelle (vache
n’ayant pas en core de petit)  ; mapou/mom bin (arbres géants), baya honde

(arbre à épines), as so ros si (plante mé di ci nale à ver tus mul tiples), palma- cristi

(ricin), ke nèpe (fruit co mes tible du ké né pier), la ta nier (sorte de pal mier), gre‐ 

na dia (fruit de la pas sion), coco ma caque (cac tus sau vage), mé de ci nien ( je tro‐ 
pha, plante thé ra peu tique), etc.
de la gas tro no mie  : mamba (beurre d’ara chide), grillot / tasso (viande de
porc/bœuf grillée), ba nane pesée (mor ceaux de ba nane frits), royal (cas save
en duite de mamba), etc.
des ex pé riences socio- ethniques : gri meau / gri melle (homme / femme clair
de peau), ma ra bou (femme aux che veux longs au teint na tu rel), pla çage (union
libre ; les membres d’un couple vi vant dans le pla çage sont dits pla cés), père

sa vane (homme as su rant des of fices re li gieux  : on doie ment d’un en fant,
messe des morts… sans être formé à cette fin), gran don (grand pro prié taire
ter rien), coum bite (as so cia tion d’ou vriers pour l’en traide agri cole), etc.

II.2. Des an gli cismes

Par- delà ces rea lia haï tiennes que sont les haï tia nismes, le FH com‐ 
porte des an gli cismes dont nous pou vons re te nir : auto deal (éta blis‐ 
se ment de vente de voi tures d’oc ca sions), black- out (té nèbres), break
(pause, arrêt d’une ac ti vi té), car wash (por tique au to ma tique de la vage
au to mo bile), chi nese [ʧaniz] (mo cas sin), ci ti zen (na tu ra li sé amé ri cain),
clamp ser = clip ser (agra fer), clutch/clut cher [klɔʧ]/[kloʧe] (em brayage
/ em brayer), delco 5 (gé né ra teur d’élec tri ci té), drum (ton neau, cy‐ 
lindre), ply wood (contre pla qué), mar ket (su per mar ché), mop (ser‐ 
pillère), muf fler (si len cieux), over time (heures sup plé men taires), pay‐ 
roll (paie), power stee ring (di rec tion as sis tée), shop tire [ʃɔptajœʁ]
(ma ga sin de pneus), tank (ré ser voir), tu bless (pneu ma tique sans
chambre à air), tip [tep] (pour boire), so cket (douille, prise élec trique),
switch (in ter rup teur), dry clea ning (net toyage à sec de linge), etc.
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Cer tains an gli cismes n’ont pas d’équi va lents im mé diats en FH  : car‐ 
wash, clutch, flash, mar ket, drum, delco, dry clea ning, pay roll, power
stee ring, muf fler, tu bless, film, so cket, ti ming, re mote contrôle (té lé‐ 
com mande), etc.

36
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II.3. Des his pa nismes
On ren contre aussi en FH des his pa nismes, des em prunts à l’es pa gnol
do mi ni cain ou cu bain. Voici quelques exemples : batey (es pace de vie
éta bli près des ins tal la tions in dus trielles et des champs de canne à
sucre en Ré pu blique do mi ni caine), bra cé ro (ou vrier agri cole des ba‐ 
teys), ca chim bo (grosse pipe), ca ra bel la (tissu folk lo rique), cou couille
(de co cuyo = lu ciole), ga belle (avan tage spé cial ac cor dé à quel qu’un),
gwaya belle (che mise à plis ver ti caux en avant et en ar rière), guaïl (mot
cu bain gua ji ro = rustre), ra pa dou (pain de sucre), zafra (sai son de ré‐ 
colte de la canne), man tègue (man te ca, man te quilla = va rié té de
beurre), bor lette (lo te rie po pu laire haï tienne, de l’es pa gnol bo le tin =
billet), etc.
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Ces his pa nismes sont par fois em ployés dans des ro mans haï tiens
fran co phones édi tés à l’étran ger :
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G. Vic tor dans Le diable dans un thé à la ci tron nelle (Vents d’ailleurs, 2005) :

« Il se fau fi la en suite dans la rue jus qu'à une ruelle obs cure creu sée
entre un temple pro tes tant et une banque de bor lette » (187).

« Je lui dirai alors com ment j’ai tra vaillé fort pen dant la zafra » (104).

« Ils m’ont ra con té la vie dans les batey » (104).

G. Vic tor dans Soro (Mé moire d’en crier, 2011) :

« Un home sans âge, vêtu seule ment d’un jean et d’une gwaya be ra
blanche » (122).

L. Trouillot dans La belle amour hu maine (Actes Sud, 2011) :

« Les com men ta teurs des matches de foot qui font de la pub pour les
im por ta teurs de riz et de man tègue et aboient même dans les temps
morts » (18).

Y. La hens dans La cou leur de l’aube (Sa bine Wes pie ser, 2008) :
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« Au jourd’hui quand tu poses le pied hors de ta mai son tu es nu mé ro
joué à la bor lette, tu ne sais pas si tu y re vien dras » (180).

D. La fer rière dans L’odeur du café (VLB Édi teur, 1991)

Je fais un petit ca bi cha. (p. 154). Ca bi cha de l’es pa gnol ca be za da = un
somme (ca be za da = do de li ne ment de la tête).

Gé né ra le ment, les an gli cismes et les his pa nismes passent d’abord par
le CH avant d’ar ri ver au FH, les deux langues s’in fluen çant de ma nière
quasi- osmotique.
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Conclu sion
La si tua tion géo po li tique d’Haïti, sa pré sence comme membre de ces
or ga nismes in ter na tio naux comme seul État de fran çais langue of fi‐ 
cielle et la cir cu la tion des Haï tiens dans l’es pace mon dia li sé tendent à
faire du pays une com mu nau té stra té gique pour l’ex pan sion et la dif‐ 
fu sion du fran çais en Amé rique. Le pays a ainsi contri bué à ce que le
fran çais de vienne langue of fi cielle dans ces or ga nismes. Il re pré sente
même une plaque tour nante pour la fran co pho nie dans la ré gion. Mais
il semble que ni les ins tances de la fran co pho nie ins ti tu tion nelle ni les
au to ri tés haï tiennes n’en sont conscientes. En outre, le FH contri bue
un tant soit peu au pa tri moine du fran çais. Par ex., les mots cas save,
maïs, zom bie ou zombi, dé chou quer… sont d’ori gine haï tienne.
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Enfin, la contri bu tion d’Haïti à l’ex pan sion du fran çais re pose no tam‐ 
ment sur son choix d’ins ti tu tion na li sa tion de ses langues of fi cielles,
sur l’émi gra tion haï tienne à tra vers la cir cu la tion d’Haï tiens dans l’es‐ 
pace mon dia li sé. Cette contri bu tion est re mar quable dans le ren for‐ 
ce ment des fonc tions pres ti gieuses du fran çais au plan mon‐ 
dial comme langue of fi cielle (avec l’an glais et ra re ment une troi sième
langue) de nom breuses or ga ni sa tions in ter na tio nales. Elle au rait pu
être plus forte n’était- ce la ré cur rence de ces crises so cio po li tiques
et des ca tas trophes na tu relles à ré pé ti tion qui sé vissent dans le pays
et qui l’af fai blissent  : plus une com mu nau té est forte, plus elle a de
chance de ré pandre et dif fu ser sa langue en de hors de ses fron tières
na tu relles. Car les pro duits (cultu rels, in tel lec tuels, so cioé co no‐
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NOTES

1  Re cen se ment 2013 de l’Ins ti tut haï tien de sta tis tique et d’in for ma tique

2  Fa cul tés de Lin guis tique ap pli quée, de Mé de cine et de Phar ma cie et l’Ins‐ 
ti tut na tio nal de Ges tion et des hautes Études in ter na tio nales

3  http://www.fran co pho nie de sa me riques.com/fr/fran co pho nie.html

4  Il existe un Ins ti tut fran çais à Port- au-Prince et une Al liance fran çaise
dans 9 des 10 chefs- lieux de dé par te ment. Ils en seignent la langue aux non- 
francophones haï tiens et aux étran gers sé jour nant dans le pays.

5  Acro nyme pour Day ton En gi nee rin gn La bo ra to ry Com pa ny.
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l’OIF et de beau coup d’or ga nismes fran co phones. Son ad mi nis tra tion ne
fonc tion nait qu’en fran çais jusque dans les an nées 1980, même s’il fau dra at‐ 
tendre la Consti tu tion de 1918 pro mul guée sous l’oc cu pa tion amé ri caine
pour le voir re con nu of fi ciel par la loi haï tienne. Le fran çais est ar ri vé dans
la Ca raïbe en 1625, à Saint- Christophe, à un mo ment où il n’était pas en core
une langue uni fiée dans l’es pace de ve nu au jourd’hui la France conti nen tale.
En 1635, en vue de l’uni fier et le nor ma li ser, le Car di nal de Ri che lieu va of fi‐ 
cia li ser l’Aca dé mie fran çaise fon dée en 1634. Le fran çais va évo luer en se dif‐ 
fé ren ciant des va rié tés qui se dé ve lop pe ront en France et dans d’autres co‐ 
lo nies fran çaises éta blies en Amé rique, dans l’océan In dien, dans le Pa ci fique
et, plus tard, en Afrique de l’Ouest. Ainsi a émer gé le fran çais haï tien dont
les spé ci fi ci tés se ma ni festent aux ni veaux lexico- sémantique, pho no lo gique
et mor pho syn taxique. Haïti sera le seul État amé ri cain de fran çais langue
of fi cielle. Ainsi, il contri bue à la dif fu sion du fran çais et du fait fran co phone
dans des or ga nismes in ter na tio naux d’Amé rique.

English
The State of Haiti was born Creolo- Francophone. Its In de pend ence’s Act
pro claimed on Janu ary 1 , 1804 is writ ten in French. It is a found ing mem ber
of OIF and many fran co phone or gan iz a tions. Its ad min is tra tion only worked
in French until the 1980s, but we’ll have to wait till the Con sti tu tion of 1918,
pro mul gated under the Amer ican oc cu pa tion, to re cog nize French as an of‐ 
fi cial lan guage. French lan guage ar rived in the Carib bean in 1625, in Saint- 
Christophe, when it was not yet a uni fied lan guage in the space who be‐ 
come now con tin ental France. In 1635, in order to unify and stand ard ize it,
Car dinal Riche lieu will form al ize the French Academy foun ded in 1634. It
will evolve dif fer en ti at ing it self from the vari et ies that will de velop in France
and in other colon ies es tab lished in Amer ica, in the In dian Ocean, in the Pa‐ 
cific and, later, in West Africa. Thus will emerge Haitian French whose spe‐ 
cificit ies can be iden ti fied at the lexico- semantic, phon o lo gical and
morpho syn tactic level. Haiti will be the only Amer ican state of French of fi‐ 
cial lan guage. Thus, it con trib utes to the dif fu sion of French and the fran co‐ 
phone fact in Amer ican in ter na tional or gan iz a tions.
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